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EU-Konformitatserklarung

Schlaghammer  Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.

en

EU Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the stated products comply

Demolition ham-  Article number with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
Ter. and are in conformity with the following standards.
fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Marteau piqueur N°d'article sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Martillo de percu- NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
sién vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
pt Declaracio de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Martelo de per-  N.°do produto nados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao
T em conformidade com as seguintes normas.
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Martello piccona- Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
tore elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Breekhamer Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Slaghammer Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna uppfyller kraven i
Slaghammare Produktnummer alla gallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och forordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
no EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Slaghammer Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Poravasara Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
el AfnAwon mototnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTA avaQePOHEVA MPOIOVTA
KpouoTikd ApBpoG eupetnolou QVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIC OXETIKEC HIATAEEIC TWV TTIO KATW AVAPEPOUEVWV
moToAéro 00Ny KaL KavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triinlin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Kirici Uriin kodu gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.
pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Mtot udarowy Numer katalogowy ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzad-
zen, oraz ze sg zgodne z nastepujacymi normami.
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliuje vsech-
Sekacikladivo  Objednaci &islo na prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anarizeni aje vsouladu snas-
ledujicimi normami:
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok spifia vietky
Sekacie kladivo  Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vsulade snas-
ledujticimi normami:
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek

Vésokalapacs Cikkszam

az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
vago el6irasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
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ru 3asBneHue o coorBeTcTBUM EC Mbl 3asiBNsieM NOf, Hallly EAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
OT60MHBIN TOBaprII;I No NpPOoAYyKTbl COOTBETCTBYOT BCEM ,ELeVICTByIOLLlVIM npeanucaHnam
e HWXEyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPSIKEHHNH, A TAKXKE HUKEYKA3aHHbIX

HOPM.

uk 3asaBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3asaBnsEeMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
BiGifiHmii ToBapHuii Homep BUPOOM BiAINOBIAAKOTH YCIM UNHHWM NONOXKEHHAM HULIEO3HAUEHNX IUPEKTUB
ORI i pO3NOPAMKEHD, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.

kk EO caiikectik MaFrnymaamacbi ©3 xayankepLuinikneH bi3 aranfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
Nepdopatop BHiM HeMipi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapblHa COMKECTITH XaHe

TEMEHAET HopManapra can ekeHiH bingipemis.

ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tutu-
Ciocan demolator Numar de identificare or dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-

le ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

bg EC neknapauus 3a cboTBeTCTBHE C mbiHa OTFOBOPHOCT HKE IeKnapupame, ue NOCOUEHUTE NPOAYKTH
YaapeH uyk KaranoxeH Homep OTrOBaPAT Ha BCUUKM BaNMAHU U3MCKBAHWA Ha AMPEKTUBIUTE U pasnopenbute

no-0NY M CbOTBETCTBA HA CNEJHWUTE CTaHAAPTH.

mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0iroBOPHOCT M3jaByBaMe, fieKa OMMLLIAHKUTE NPOM3BOAM CE BO
YpapeH uekan Bpoj Ha gen/apTukn  COMMACHOCT CO CHTE PeneBaHTHM oApeaby Ha cneaHNUTe perynatmeiy 1

MPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CEHUTE HOPMMU.

sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
CGeki¢zaudarce  Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaida suu

skladu sa slede¢im standardima.

sl lzjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Udarno kladive  Stevilka artikla mi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornos$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Udarni &eki¢ KatalogKi br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i

da su sukladni sa sljede¢im normama.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
Lédkvasar Tootenumber tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on kooskolas

jargmiste normidega.

v Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
Triecienveseris  Izstradajumanumurs Kaarisekojosiem standartiem.

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus ze-
Skeliamasis plak- Gaminio numeris miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
tukas
GSH5 3611C387.. 2006/42/EC EN60745-1:2009+A11:2010

2014/30/EU EN60745-2-6:2010
2011/65/EU EN55014-1:2017
2000/14/EC EN55014-2:2015

EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
EN50581:2012

160992A5JE((13.12.2019)
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2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 102 dB(A), Unsicherheit K = 3 dB, garantierter Schallleistungspegel
105 dB(A); Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang VI. Produktkategorie: 10

Benannte Stelle:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Technische Unterlagen bei: *

en

2000/14/EC: Measured sound power level 102 dB(A), uncertainty K = 3 dB, guaranteed sound power level 105 dB(A);
Conformity assessment procedure in accordance with annex VI. Product category: 10

Notified body:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Technical file at: *

fr  2000/14/CE : niveau de puissance acoustique mesuré 102 dB(A), incertitude K = 3 dB, niveau de puissance acoustique
garanti 105 dB(A) ; procédure d’évaluation de conformité selon I'annexe VI. Catégorie de produit : 10
Centre de controle cité :
TOV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Dossier technique aupres de : *
es 2000/14/CE: nivel medido de la potencia actstica 102 dB(A), tolerancia K = 3 dB, nivel garantizado de la potencia acu-
stica 105 dB(A); método de evaluacion de la conformidad segtn anexo VI. Categoria de producto: 10
Lugar denominado:
TOV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Documentos técnicos de: *
pt 2000/14/CE: Nivel de poténcia actstica medido 102 dB(A), inseguranga K = 3 dB, nivel de poténcia actstica garantido
105 dB(A); processo de avaliacao da conformidade de acordo com o anexo VI. Categoria de produto: 10
Organismo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Documentagao técnica pertencente a: *
it 2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 102 dB(A), incertezza K = 3 dB, livello di potenza sonora garantito 105
dB(A); procedimento di valutazione della conformita secondo I'Allegato VI. Categoria prodotto: 10
Ente incaricato:
TOV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Documentazione Tecnica presso: *
nl  2000/14/EG: gemeten geluidsvermogensniveau 102 dB(A), onzekerheid K = 3 dB, gegarandeerd geluidsvermogensni-
veau 105 dB(A); beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage VI. Productcategorie: 10
Aangewezen instantie:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Technisch dossier bij: *
da 2000/14/EF: Malt lydeffektniveau 102 dB(A), usikkerhed K = 3 dB, garanteret lydeffektniveau 105 dB(A); overens-
stemmelsesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag VI. Produktkategori: 10
Bemyndiget organ:
TOV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Tekniske bilag ved: *
sv 2000/14/EG: Uppmatt bullerniva 102 dB(A), osakerhet K = 3 dB, garanterad bullerniva 105 dB(A); konformitetens be-
doémningsmetod enligt bilaga VI. Produktkategori: 10
Angivet provningsstalle:
TOV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Teknisk dokumentation: *
no 2000/14/EC: Malt lydeffektniva 102 dB(A), usikkerhet K = 3 dB, garantert lydeffektniva 105 dB(A); samsvarsvurde-
ringsmetode i henhold til vedlegg VI. Produktkategori: 10
Bemyndiget organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi  2000/14/EY: mitattu adnitehotaso 102 dB(A), epavarmuus K = 3 dB, taattu adnitehotaso 105 dB(A); vaatimustenmu-

kaisuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaisesti. Tuotekategoria: 10

llmoitettu laitos:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Tekniset asiakirjat saatavana: *
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el 2000/14/EK: MeTpnuévn otadun nxnTiknc toxuoc 102 dB(A), avacpaleta K = 3 dB, eyyunuévn atabun nxnTikng loxtiog
105 dB(A). Awdikacia afloAdynong Tne motoTnTag oUppwva pe To mapdptnua VI. Katnyopia mpoidvroc: 10
Ava@epopEevoC 0pyavIoHog:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Texvika eyypaga otn: *

tr  2000/14/EC: Olgiilen ses giicii seviyesi 102 dB(A), tolerans K = 3 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 105 dB(A); uy-
gunluk degerlendirme yontemi ek VI uyarinca. Uriin kategorisi: 10
Onaylanmis kurulus:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

pl  2000/14/WE: pomierzony poziom mocy akustycznej 102 dB(A), niepewnosc¢ K = 3 dB, gwarantowany poziom mocy
akustycznej 105 dB(A); procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem VI. Kategoria produktéw: 10
Jednostka certyfikujaca:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Dokumentacja techniczna: *

cs 2000/14/ES: zmérena hladina akustického vykonu 102 dB(A), nejistota K = 3 dB, zarucena hladina akustického vykonu
105 dB(A); metoda posouzeni shody podle dodatku VI. Kategorie vyrobku: 10
Uvedena zkusebni instituce:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Technické podklady u: *

sk 2000/14/ES: odmerana hladina akustického vykonu 102 dB(A), neistota K = 3 dB, zarucena hladina akustického vyko-
nu 105 dB(A); metdda postidenia zhody podlia dodatku VI. Kategdria vyrobku: 10
Uvedena skiobna institucia:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Technické podklady ma spolo¢nost: *

hu 2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 102 dB(A), K széras = 3 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 105 dB(A); a
konformitas kiértékelési eljarast lasd a VI Fiiggelékben. Termékkategoria: 10
Megnevezett intézet:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Mszaki dokumentumok megérzési pontja: *

ru 2000/14/EC: U3mepeHHbii ypoBeHb 3ByKoBOM MoLHocT 102 B(A), norpeHocts K = 3 b, rapaHTMpoBaHHbIH
YpOBEHb 3BYK0OBOM MoliHocTH 105 AB(A); npoLieaypa oLeHKU COOTBETCTBUA cornacHo npunoxenns VI. Kateropus
npogykta: 10
HasHaueHHbI# opraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
TexHWueckas AOKYMEHTaLMA XpaHHUTCA y: *

uk 2000/14/EC: BumipsiHa 3BykoBa noTyxHictb 102 16(A), noxubka K = 3 b, rapaHtoBaHa 3BykoBa notyxHictb 105
nb(A); npouenypa owiHKM BignosigHocTi BinnosiaHo Ao aopatky VI. Kateropia npomykty: 10
lpu3HaueHW opraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
TexHiuHa [JoKyMeHTallif 3bepiraeTbea y: *

kk 2000/14/EC: ©nwenreH abibbic KatTbinbiFbl 102 ab(A), gancisnik K = 3 ab, keninaeHrex abibbic KatTbinbifbl 105 AB(A);
ColikecTikTi aHblikTay apici VI Tipkenrici boblHwWwa. OHiM caHaTtbl: 10
ATanfaH xan:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
TexHWKanblK Kyxarrap: *

ro 2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 102 dB(A), incertitudine K = 3 dB, nivel garantat al puterii sonore 105
dB(A); procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei VI. Categorie produse: 10
Organism notificat:
TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
Documentatie tehnicd la: *

bg 2000/14/EO: uamepeHo HUBO Ha 3ByKoBaTa MolLHocT 102 dB(A), HeonpeaeneHocT K = 3 dB, rapaHTHpaHo HUBO Ha
MOLYHOCTTa Ha 3ByKa 105 dB(A); MeToz 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbImacHo npunoxerue V. Kateropus npoaykt: 10
CepTuthrLMpaLL OpraH:
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TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany
TexHWuecka JokyMeHTaLus npu:

mk

2000/14/EC: U3mepeHo HMBO Ha 3ByuHa jaunHa 102 dB(A), HecurypHocT K = 3 dB, 3arapaHTMpaHo H1BO Ha 3ByUHa
jaunHa 105 dB(A); noctanka 3a npoLeHa Ha coobpasHocTa cniopep npunor VI. Kateropwuja Ha npoussoa: 10
HasHaueHo Teno:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

TexH1uKa [IOKyMeHTaLuja Kaj: *

sr

2000/14/EC: izmereni nivo ostvarene buke 102 dB(A), nepouzdanost K = 3 dB, garantovani nivo ostvarene buke 105
dB(A); postupak ocenjivanja usaglasenosti prema prilogu VI. Kategorija proizvoda: 10

nadlezna instanca:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Tehnicka dokumentacija kod: *

sl

2000/14/ES: Izmerjena raven zvo¢ne moci 102 dB(A), negotovost K = 3 dB, zagotovljena raven zvo¢ne moci 105
dB(A); postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo VI. Kategorija izdelka: 10

Pristojni organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr

2000/14/EZ: Izmjerena razina ucinka buke 102 dB(A), nesigurnost K = 3 dB, zajamcena razina ucinka buke 105 dB(A);
postupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku VI. Kategorija proizvoda: 10

Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Mszaki dokumentumok megérzési pontja: *

et

2000/14/E0: Mdédetud helivdimsustase 102 dB(A), mddtemadramatus K = 3 dB, garanteeritud helivéimsustase 105
dB(A); vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI. Tootekategooria: 10

Teavitatud asutus:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Tehnilised dokumendid saadaval: *

2000/14/EK: izméritais trok$na jaudas limenis ir 102 dB(A), izkliede K ir = 3 dB, garantétais troksna jaudas [imenis ir
105 dB(A); atbilstibas novértésana ir veikta saskana ar pielikumu VI. Izstradajuma kategorija: 10

Deklaréta parbaudes vieta:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Tehniska dokumentacija no: *

2000/14/EB: iSmatuotas garso galios lygis 102 dB(A), paklaida K = 3 dB, garantuotas garso galios lygis 105 dB(A); ati-
tikties vertinimas atliktas pagal prieda VI. Gaminio kategorija: 10

Notifikuota jstaiga:

TUV SUD Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199, 80686 Miinchen, Germany

Techniné dokumentacija saugoma: *

7 *Robert Bosch Power Tools GmbH
@ BOSCH (PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Executive Manage- Head of Product Certification

feTo U fed—

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 04.11.2019
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